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PL
Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizsza instrukcja w celu prawidlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

1. ZASTOSOWANIE I OPIS URZADZENIA

Proca to idealne urzadzenie dla wedkarzy i nie tylko. Posiada ergonomiczng rekojes¢ dzieki ktdrej proca pewniej lezy w dioni. Dzieki metalowym
widetkom podczas naciagania procy nie ztamiemy jej jakby to bylo w przypadku plastikowych widetek. Kauczukowe gumy umozliwia mocniejszy
naciag dzieki czemu wystrzelony przedmiot poleci znacznie dalej.

2. WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

e  Przed uzyciem produktu, nalezy doktadnie przeczyta¢ niniejsza instrukcje obstugi.

e Do czyszczenia produktu uzywaj miekkiej, suchej lub lekko wilgotnej Sciereczki. Unikaj uzywania detergentéw lub materiatéw $ciernych,
ktére moga uszkodzi¢ powierzchnie.

e Przechowuj urzadzenie w miejscu wolnym od wilgoci, kurzu i skrajnych temperatur, jeli nie jest uzywane przez dtuzszy czas.

e  Trzymaj produkt poza zasiegiem dzieci, aby unikna¢ przypadkowego uszkodzenia.

e  Unikac Zrédet ognia: nalezy unika¢ kontaktu z ogniem lub urzadzeniami generujacymi ciepto (moze prowadzi¢ do pozaru)

e  Przechowuj proce w suchym miejscu, z dala od promieni stonecznych. UV i wilgo¢ moga ostabia¢ gumy.

e  Regularnie sprawdzaj potaczenia srubowe, uchwyt i stan materiatow. Zuzycie zwieksza ryzyko wypadku.

e Nie przechowuj procy naciagnietej. Moze to powodowac¢ trwate rozciagniecie gumy.

e  Zaszkody spowodowane uzyciem procy odpowiada uzytkownik — rdwniez cywilnie i karnie.

e  Nie przerabiaj ani nie modyfikuj procy w celu zwigkszenia jej zasiegu czy sity — moze to spowodowac niekontrolowane dzialanie.
e Chroni¢ produkt przed ekstremalnymi temperaturami, wysoka wilgotnoscig, palnymi gazami, rozpuszczalnikami.

e  Folie stanowiaca opakowanie produktu nalezy trzymac z dala od dzieci (istnieje ryzyko uduszenia)

e  Dopilnowaé, aby materialy opakowaniowe nie zostalty pozostawione bez nadzoru. Dzieci moga sie zacza¢ nimi bawi¢, co jest
niebezpieczne.

e Drzieci nie moga bawi¢ sie produktem.

e Produkt nalezy zawsze uzywac zgodnie z przeznaczeniem

3. DANE TECHNICZNE

Kauczukowe gumy
Metalowe widetki
Skérzany koszyk
Ergonomiczny uchwyt
Lekka

Wysoko$¢ raczki: 9,5 cm
Rozstaw widetek: 7,2 cm
Wysoko$¢ procy: 16,5 cm
Waga: 82g

WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

Opakowanie wykonane jest z materialtéw przyjaznych dla srodowiska, ktére mozna przekaza¢ do utylizacji w lokalnym punkcie

o przetwarzania surowcoéw wtdrnych.
ﬁ Zuzyty material opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do sktadowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy
lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta. Ten produkt jest

zgodny z wymaganiami odpowiednich dyrektyw europejskich i krajowych, ktére go dotycza. Produkt speinia europejskie oraz
krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych technicznych wyrobu bez uprzedzenia.



EN

Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!

Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.

Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

1. APPLICATTION AND DESCRIPTION OF THE DEVICE

The slingshot is an ideal device for fishermen and not only. It has an ergonomic handle thanks to which the slingshot lies more securely in the hand.
Thanks to the metal forks, when drawing the slingshot, we will not break it as it would be in the case of plastic forks. Rubber bands will allow for a
stronger draw, thanks to which the shot object will fly much further.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

Before using the product, please read this instruction manual carefully.

Use a soft, dry or slightly damp cloth to clean the product. Avoid using detergents or abrasive materials that may damage the surface.
Store your device in a place free from moisture, dust and extreme temperatures if not in use for an extended period of time.
Keep the product out of the reach of children to avoid accidental damage.

Avoid sources of ignition: avoid contact with fire or heat-generating devices (may lead to fire)

Store your slingshot in a dry place, away from sunlight. UV and moisture can weaken the rubber.

Regularly check the screw connections, the handle and the condition of the materials. Wear increases the risk of accidents.
Do not store the slingshot stretched. This can cause the rubber to become permanently stretched.

The user is liable for any damage caused by the use of a slingshot, including civil and criminal liability.

Do not alter or modify the slingshot to increase its range or power - this may cause uncontrolled operation.

Protect the product from extreme temperatures, high humidity, flammable gases, solvents.

Keep the foil packaging of the product away from children (risk of suffocation)

Make sure that packaging materials are not left unattended. Children may start playing with them, which is dangerous.
Children must not play with the product.

Always use the product as intended

3. TECHNICAL DATA

i

Rubber gums

Metal forks

Leather basket
Ergonomic handle

Light

Handle height: 9.5 cm
Fork spacing: 7.2 cm
Slingshot height: 16.5 cm
Weight: 82g

TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.

Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the local or city office. This product complies with the requirements of the relevant
European and national directives that apply to it. The product meets European and national requirements on the safety of devices and
products.

We reserve the right to make changes to the text, design and technical data of the product without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!

Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemalle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spéteren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung

der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

1. ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG DES GERATS

Die Schleuder ist ein ideales Gerét fiir Angler und andere. Sie verfiigt iiber einen ergonomischen Griff, wodurch die Schleuder sicherer in der Hand
liegt. Dank der Metallgabeln kommt es beim Ziehen der Schleuder nicht zu einem Bruch, wie dies bei Plastikgabeln der Fall wiare. Gummib&nder
ermoglichen einen starkeren Zug, wodurch das abgefeuerte Objekt viel weiter fliegen kann.

2. SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Produkt verwenden.

Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts ein weiches, trockenes oder leicht feuchtes Tuch. Vermeiden Sie die Verwendung von
Reinigungsmitteln oder Scheuermitteln, die die Oberflédche beschadigen konnten.

Bewahren Sie Thr Gerét bei langerer Nichtverwendung an einem Ort auf, der frei von Feuchtigkeit, Staub und extremen Temperaturen ist.
Bewahren Sie das Produkt aulerhalb der Reichweite von Kindern auf, um versehentliche Schiden zu vermeiden.
Ziindquellen vermeiden: Kontakt mit Feuer oder warmeerzeugenden Gerédten vermeiden (kann zu Brand fiithren)

Bewahren Sie Thre Schleuder an einem trockenen Ort und vor Sonnenlicht geschiitzt auf. UV-Strahlung und Feuchtigkeit konnen Gummi
schwiéchen.

Kontrollieren Sie regelméRig die Verschraubungen, Griffe und die Materialbeschaffenheit. Durch Verschleil§ erhoht sich die Unfallgefahr.
Bewahren Sie Thre Schleuder nicht im gespannten Zustand auf. Dies kann zu einer dauerhaften Dehnung des Gummis fiihren.
Fiir alle Schédden, die durch die Verwendung einer Schleuder entstehen, haftet der Benutzer zivil- und strafrechtlich.

Verédndern oder modifizieren Sie die Schleuder nicht, um ihre Reichweite oder Kraft zu erh6hen — dies kann zu einem unkontrollierten
Betrieb fiihren.

Schiitzen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit, brennbaren Gasen und Losungsmitteln.

Bewahren Sie die Folienverpackung des Produkts auRerhalb der Reichweite von Kindern auf (Erstickungsgefahr)

Achten Sie darauf, dass Verpackungsmaterialien nicht unbeaufsichtigt bleiben. Kinder kénnten anfangen, damit zu spielen, was geféhrlich
ist.

Kinder diirfen nicht mit dem Produkt spielen.

Verwenden Sie das Produkt immer bestimmungsgemaR

3. TECHNISCHE DATEN

ar

i

Gummigummis
Metallgabeln
Lederkorb
Ergonomischer Griff
Licht

Griffhohe: 9,5 cm
Gabelabstand: 7,2 cm
Schleuderhéhe: 16,5 cm
Gewicht: 82 g

Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.

Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den 6rtlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt. Dieses Produkt
erfiillt die Anforderungen der einschldgigen européischen und nationalen Richtlinien, die fiir es gelten. Das Produkt erfiillt die
europdischen und nationalen Anforderungen an die Gerate- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und technische Daten des Produkts ohne vorherige Ankiindigung zu dndern.
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VéaZeny pane/pani, dékujeme Vam za zakoupeni naseho produktu!
Pfed pouzitim produktu si prosim prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili jeho spravné pouZivéani.

Uschovejte si prosim tuto pfiruCku pro budouci pouziti a fid'te se jejimi doporucenimi, protoZe nedodrzeni pokynt mize predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

1. POUZITI A POPIS ZARIZENI

Prak je idealni pomticka pro rybare a dalsi. Ma ergonomickou rukojet, diky které prak bezpecnéji padne do ruky. Diky kovovym vidlickdm se prak

pii vytahovéni nezlomi, jako by tomu bylo u plastovych vidlicek. Gumicky umoziiuji silnéjsi natah, coz umozni vystfelenému predmétu letét
mnohem déle.

2. BEZPECNOSTNi POKYNY

e  Pred pouZitim produktu si prosim peclivé prectéte tento ndvod k obsluze.

e K ¢isténi vyrobku pouZivejte mékky, suchy nebo mirné navlhéeny hadiik. NepouZivejte Cistici prostfedky nebo abrazivni prosttedky, které
by mohly poskodit povrch.

e  Pokud zafizeni nebudete delSi dobu pouZivat, skladujte jej na misté chranéném pred vlhkosti, prachem a extrémnimi teplotami.
e  Uchovavejte vyrobek mimo dosah déti, abyste predesli jeho ndhodnému poskozeni.

e  Zabraite zdrojum zapaleni: vyhnéte se kontaktu s ohném nebo zafizenimi generujicimi teplo (mtGze vést k pozaru)

e  Prak skladujte na suchém misté mimo dosah slunecniho zafeni. UV zafeni a vlhkost mohou oslabit gumu.

e  Pravidelné kontrolujte Sroubové spoje, rukojet’ a stav materialti. Opotiebeni zvySuje riziko nehody.

e  Neskladujte prak nataZeny. To muiZe zpisobit trvalé nataZeni gumy.

e  Uzivatel je odpovédny za jakoukoli Skodu zptisobenou pouZzitim praku, vCetné obCanskopravni a trestni odpovédnosti.

e  Neupravujte ani neupravujte prak za ticelem zvyseni jeho dosahu nebo sily — mohlo by to zpisobit jeho nekontrolovany provoz.
e  Chraiite vyrobek pfed extrémnimi teplotami, vysokou vlhkosti, hoflavymi plyny a rozpoustédly.

e Uchovavejte féliovy obal vyrobku mimo dosah déti (nebezpeci uduseni).

e  Ujistéte se, Ze obalové materialy neztistavaji bez dozoru. Déti si s nimi mohou zacit hrat, coZ je nebezpecné.

e Déti si s vyrobkem nesmi hrat.

e Vidy pouzivejte vyrobek k ur¢enému tucelu

3. TECHNICKE UDAJE

Gumové Zvykacky
Kovové vidlicky
KoZeny kos
Ergonomicka rukojet’
Svétlo

Vyska rukojeti: 9,5 cm
Roztec vidlic: 7,2 cm
Vyska praku: 16,5 cm
Hmotnost: 82 g

TIPY A INFORMACE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

Obal je vyroben z ekologickych materiald, které Ize zlikvidovat ve vaSem mistnim sbérném dvore.

av
Pouzity obalovy material by mél byt odevzdéan na misto pro sbér odpadu urcené mistnimi dfady. Informace o mozZnostech likvidace
ﬁ pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad. Tento vyrobek spliiuje poZadavky pfislusnych evropskych a narodnich
smérnic, které se na néj vztahuji. Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobki.

Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény textu, designu a technickych udaji produktu bez predchoziho upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une

menace pour la vie ou la santé.

1. APPLICATION ET DESCRIPTION DE L'APPAREIL

Le lance-pierre est un appareil idéal pour les pécheurs et autres. Il dispose d'une poignée ergonomique grace a laquelle la fronde tient plus solidement
dans la main. Grace aux fourches métalliques, lors du dégainage de la fronde, nous ne la casserons pas comme ce serait le cas avec des fourches en
plastique. Les élastiques permettent une traction plus forte, ce qui permettra a l'objet tiré de voler beaucoup plus loin.

2. CONSIGNES DE SECURITE

Avant d'utiliser le produit, veuillez lire attentivement ce manuel d'instructions.

Utilisez un chiffon doux, sec ou légérement humide pour nettoyer le produit. Evitez d’utiliser des détergents ou des abrasifs qui pourraient
endommager la surface.

Rangez votre appareil dans un endroit a 1’abri de I’humidité, de la poussiére et des températures extrémes s’il n’est pas utilisé pendant une
période prolongée.

Gardez le produit hors de portée des enfants pour éviter tout dommage accidentel.

Eviter les sources d'inflammation : éviter tout contact avec le feu ou les appareils générant de la chaleur (peut provoquer un incendie)
Rangez votre lance-pierre dans un endroit sec, a 1’abri du soleil. Les UV et I’humidité peuvent affaiblir le caoutchouc.

Vérifiez réguliérement les raccords a vis, la poignée et 1'état des matériaux. L’usure augmente le risque d’accident.

Ne rangez pas votre lance-pierre armé. Cela peut entrainer un étirement permanent du caoutchouc.

L'utilisateur est responsable de tout dommage causé par l'utilisation d'une fronde, y compris la responsabilité civile et pénale.

Ne modifiez pas la fronde pour augmenter sa portée ou sa puissance - cela pourrait entrainer un fonctionnement incontrolé.

Protéger le produit des températures extrémes, de I'humidité élevée, des gaz inflammables, des solvants.

Tenir I'emballage en aluminium du produit hors de portée des enfants (risque d'étouffement)

Assurez-vous que les matériaux d’emballage ne sont pas laissés sans surveillance. Les enfants peuvent commencer a jouer avec eux, ce qui
est dangereux.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit.

Utilisez toujours le produit comme prévu

3. DONNEES TECHNIQUES

i

gommes en caoutchouc
Fourchettes en métal

Panier en cuir

Poignée ergonomique

Lumieére

Hauteur de la poignée : 9,5 cm
Espacement des fourches : 7,2 cm
Hauteur de la fronde : 16,5 cm
Poids: 82 g

CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.

Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville. Ce produit est
conforme aux exigences des directives européennes et nationales qui lui sont applicables. Le produit répond aux exigences
européennes et nationales en matiere de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données techniques du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un

pericolo per la vita o la salute.

1. APPLICAZIONE E DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO

La fionda é uno strumento ideale per i pescatori e non solo. E dotato di un'impugnatura ergonomica grazie alla quale la fionda si adatta pitl
saldamente alla mano. Grazie alle forchette di metallo, quando estraiamo la fionda non la romperemo come accadrebbe con le forchette di plastica.
Gli elastici consentono un'estrazione piu forte, che consente all'oggetto sparato di volare molto piu lontano.

2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente il presente manuale di istruzioni.

Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido, asciutto o leggermente umido. Evitare 'uso di detergenti o abrasivi che potrebbero
danneggiare la superficie.

Se non lo utilizzi per un lungo periodo, conserva il dispositivo in un luogo al riparo da umidita, polvere e temperature estreme.

Tenere il prodotto fuori dalla portata dei bambini per evitare danni accidentali.

Evitare fonti di accensione: evitare il contatto con il fuoco o con dispositivi che generano calore (pud provocare un incendio)

Conserva la fionda in un luogo asciutto, lontano dalla luce solare. I raggi UV e l'umidita possono indebolire la gomma.

Controllare regolarmente i collegamenti a vite, l'impugnatura e le condizioni dei materiali. L'usura aumenta il rischio di incidenti.

Non conservare la fionda carica. Cio puo causare l'allungamento permanente della gomma.

L'utente e responsabile di eventuali danni causati dall'uso della fionda, inclusa la responsabilita civile e penale.

Non alterare o modificare la fionda per aumentarne la gittata o la potenza, poiché cio potrebbe causare un funzionamento incontrollato.

Proteggere il prodotto da temperature estreme, elevata umidita, gas infiammabili, solventi.

Tenere la confezione in alluminio del prodotto lontano dalla portata dei bambini (rischio di soffocamento)

Assicurarsi che i materiali di imballaggio non vengano lasciati incustoditi. I bambini potrebbero iniziare a giocarci, il che é pericoloso.

I bambini non devono giocare con il prodotto.

Utilizzare sempre il prodotto come previsto

3. DATI TECNICI

i

gomme da masticare

Forchette di metallo

Cestino in pelle

Maniglia ergonomica

Leggero

Altezza del manico: 9,5 cm
Distanza tra le forcelle: 7,2 cm
Altezza della fionda: 16,5 cm
Peso: 82 g

CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALILAGGI USATI

L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.

Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale. Questo prodotto e conforme ai
requisiti delle direttive europee e nazionali pertinenti ad esso applicabili. Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla
sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati tecnici del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

1. APLICACION Y DESCRIPCION DEL DISPOSITIVO

La honda es un dispositivo ideal para pescadores y otros. Tiene un mango ergonémico gracias al cual la honda se ajusta mas segura a la mano.
Gracias a las horquillas metalicas, al desenvainar la honda, no la romperemos como ocurriria con las horquillas de plastico. Las bandas elasticas
permiten una traccién mas fuerte, lo que permitira que el objeto disparado vuele mucho mas lejos.

2. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

e  Antes de utilizar el producto, lea atentamente este manual de instrucciones.

e Utilice un pafio suave, seco o ligeramente hiumedo para limpiar el producto. Evite utilizar detergentes o abrasivos que puedan dafiar la
superficie.

e Guarde su dispositivo en un lugar libre de humedad, polvo y temperaturas extremas si no lo utiliza durante un periodo prolongado.
e  Mantenga el producto fuera del alcance de los nifios para evitar dafios accidentales.

e  Evitar fuentes de ignicion: evitar el contacto con fuego o dispositivos generadores de calor (puede provocar incendio).

e Guarde su tirachinas en un lugar seco, alejado de la luz solar. Los rayos UV y la humedad pueden debilitar el caucho.

e  Compruebe peridédicamente las conexiones roscadas, el mango y el estado de los materiales. El desgaste aumenta el riesgo de sufrir un
accidente.

e No guarde su honda amartillada. Esto puede provocar que la goma se estire permanentemente.

e  El usuario es responsable de cualquier dafio causado por el uso de una honda, incluida la responsabilidad civil y penal.

e No altere ni modifique la honda para aumentar su alcance o potencia; esto puede provocar un funcionamiento incontrolado.

e  Proteger el producto de temperaturas extremas, alta humedad, gases inflamables y disolventes.

e  Mantener el embalaje de aluminio del producto fuera del alcance de los nifios (riesgo de asfixia).

e Aseglrese de que los materiales de embalaje no queden desatendidos. Los nifios pueden empezar a jugar con ellos, lo cual es peligroso.
e Los nifios no deben jugar con el producto.

e  Utilice siempre el producto segun lo previsto

3. DATOS TECNICOS

Gomas de caucho

Horquillas de metal

Cesta de cuero

Mango ergondémico

Luz

Altura del mango: 9,5 cm
Distancia entre horquillas: 7,2 cm
Altura de la honda: 16,5 cm
Peso: 82g

CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

El embalaje est4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.

ar . .
El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
ﬁ informacion sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal. Este producto
cumple con los requisitos de las directivas europeas y nacionales pertinentes que le son aplicables. El producto cumple con los

requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, disefio y datos técnicos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!

Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of

gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

1. TOEPASSING EN BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

De katapult is een ideaal hulpmiddel voor vissers en anderen. De handgreep is ergonomisch, waardoor de katapult steviger in de hand ligt. Dankzij
de metalen vorken zal de katapult niet breken als je hem trekt, wat wel het geval zou zijn bij plastic vorken. Met elastiekjes kun je sterker trekken,
waardoor het afgeschoten voorwerp veel verder kan vliegen.

2. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u het product gebruikt.

Gebruik een zachte, droge of lichtvochtige doek om het product schoon te maken. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of schuurmiddelen
die het oppervlak kunnen beschadigen.

Bewaar uw apparaat op een plaats die vrij is van vocht, stof en extreme temperaturen als u het gedurende langere tijd niet gebruikt.
Houd het product buiten bereik van kinderen om onbedoelde schade te voorkomen.

Vermijd ontstekingsbronnen: vermijd contact met vuur of warmtegenererende apparaten (kan brand veroorzaken)

Bewaar uw katapult op een droge plaats, uit de buurt van zonlicht. UV-straling en vocht kunnen rubber verzwakken.

Controleer regelmatig de schroefverbindingen, de handgreep en de staat van de materialen. Slijtage verhoogt het risico op een ongeval.
Bewaar uw katapult niet gespannen. Hierdoor kan het rubber permanent uitgerekt worden.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die door het gebruik van een katapult wordt veroorzaakt, met inbegrip van civiel- en
strafrechtelijke aansprakelijkheid.

Wijzig of modificeer de katapult niet om het bereik of de kracht ervan te vergroten. Dit kan leiden tot een ongecontroleerde werking.
Bescherm het product tegen extreme temperaturen, hoge luchtvochtigheid, brandbare gassen en oplosmiddelen.

Houd de folie verpakking van het product buiten bereik van kinderen (verstikkingsgevaar)

Zorg ervoor dat verpakkingsmaterialen niet onbeheerd worden achtergelaten. Kinderen kunnen ermee gaan spelen, wat gevaarlijk kan zijn.
Kinderen mogen niet met het product spelen.

Gebruik het product altijd zoals bedoeld

3. TECHNISCHE GEGEVENS

i

Rubberen gom

Metalen vorken

Leren mand
Ergonomische handgreep
Licht

Handvathoogte: 9,5 cm
Vorkafstand: 7,2 cm
Hoogte katapult: 16,5 cm
Gewicht: 82 g

TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.

Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor. Dit product
voldoet aan de eisen van de relevante Europese en nationale richtlijnen die op het product van toepassing zijn. Het product voldoet
aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de

technische gegevens van het product.
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Baste herr eller fru, tack for att du kopt var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sdkerstélla att produkten anvédnds korrekt.

Spara denna manual for framtida bruk och folj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora en fara for liv
eller halsa.

1. ANVANDNING OCH BESKRIVNING AV ANORDNINGEN

Slangbellan &r ett idealiskt redskap for fiskare och andra. Den har ett ergonomiskt handtag tack vare vilket slangbellan sitter sakrare i handen. Tack
vare metallgafflarna kommer vi inte att bryta sénder slangbellan nér vi drar den, vilket skulle vara fallet med plastgafflar. Guammiband mojliggor ett
starkare drag, vilket gor att det avfyrade foremalet kan flyga mycket langre.

2. SAKERHETSINSTRUKTIONER

e  Léas noggrant igenom denna bruksanvisning innan du anvénder produkten.

e  Anvind en mjuk, torr eller latt fuktig trasa for att rengéra produkten. Undvik att anvanda rengoringsmedel eller slipmedel som kan skada
ytan.

e  Forvara enheten pé en plats fri frén fukt, damm och extrema temperaturer om den inte anvands under en langre tid.
e  Forvara produkten utom rackhall for barn for att undvika oavsiktliga skador.

e  Undvik antdndningskallor: undvik kontakt med eld eller viarmealstrande anordningar (kan leda till brand)

e  Forvara din slangbella pé en torr plats, skyddad fran solljus. UV och fukt kan férsvaga gummi.

e  Kontrollera regelbundet skruvférband, handtag och materialskick. Slitage 6kar risken fér olyckor.

e  Forvara inte din slangbella spdnd. Detta kan géra att gummit t6js ut permanent.

e  Anvindaren dr ansvarig for alla skador som orsakats av anvandningen av slangbella, inklusive civilrattsligt och straffrattsligt ansvar.
e Andra eller modifiera inte slangbellan for att 6ka dess rdckvidd eller kraft — detta kan orsaka okontrollerad drift.

e  Skydda produkten mot extrema temperaturer, hog luftfuktighet, brandfarliga gaser och 16sningsmedel.

e  Forvara produktens folieférpackning utom rackhall fér barn (kvavningsrisk)

e  Setill att forpackningsmaterial inte lamnas obevakat. Barn kan bérja leka med dem, vilket &r farligt.

e  Barn fér inte leka med produkten.

e  Anvind alltid produkten som avsedd

3. TEKNISKA DATA

Gummi tandkott
Metallgafflar

Léderkorg

Ergonomiskt handtag

Ljus

Handtagshdjd: 9,5 cm
Gaffelavstand: 7,2 cm
Slangbellans héjd: 16,5 cm
Vikt: 82 g

TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVAND FORPACKNING

Forpackningen ar tillverkad av miljovanliga material som kan lamnas in pé din lokala atervinningscentral.

dw Anvint forpackningsmaterial ska lamnas till den avfallshanteringsplats som anvisats av lokala myndigheter. Information om
ﬁ mojligheterna att gora sig av med den anvanda produkten tillhandahélls av kommunen eller stadskontoret. Denna produkt uppfyller
kraven i relevanta europeiska och nationella direktiv som géller for den. Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pa

sakerhet for apparater och produkter.

Vi forbehaller oss ritten att gora dandringar i produktens text, design och tekniska data utan féregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!

IIpwv xpnotponomoete 10 Tpoidy, Siafaate Tig akdAovBeg odnyieg yix va StacpaAioete T 00OTH Xprion Tov.

TapakaAobpe UAGETE ALTO TO EYXELPISIO Y1 HEAAOVTIKT] XVAQOPG Kol AKOAOVLONOTE TIg CLOTAGELG TOV, KXOMG 1) N THPNOT) TOV 08NYLOV HTopel va

QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

1. EPAPMOTI'H KAI ITEPITPA®H THX Y YYKEYHY

H opevtova eivar pio 18avikn oLoKeLn Yo Yapadeg ko dAhoug. Atabtel epyovopikr Aafr] X&prn 0Ty omoia 1) GQeVIOva eQappoleL o otaBepd 0To
XEpL. XA&pT o1 HETOANKG TILpOUVIK, OTav Tpafdpie T o@eviova, dev Ba ) ondoovpe Onwg o cuvéPanve pe To TAXOTIKG Tiipovvia. Ta AaoTidkia
EMTPETIOVV [ LOKLPOTEPT] EALN, T} oMol B EMTPEYEL GTO TUPOSOTOVHEVO AVTIKEIHEVO VO TTETAEEL TTOAD TIO HOKPLA.

2. OAHT'TEX AYPAAEIAY

TIpwv XPrOLUOTIOOETE TO TIPOIOV, SLAGOTE TPOGEKTIKA KUTO TO EYXELPISIO OSNYLADV.

XP1OHOTIOWOTE €Val LOAAKO, OTEYVO 1] EAAPPOG LYPO TIAVL Y1X VO KaBapioete To TTpoidy. ATOQVYETE TN XPTiOT] AMOPPLTIAVIIKAOV )
AELXVTIKQOV IOV PTIOPEL VA TIPOKAAEGOLV {NHLK OTNV EMLPAVELD.

AmoBnKeVOTE TN CLOKELT 0OG OE PHEPOG AMAAAXYHEVO OO LYPATLN, TKOVI KOL OKPOieg BEpLOKPATIEG, EGV GeV TN XPTOILOTOLELTE YO
HEYGAO XpOVIKO StoTnpa.

Kpatnote 10 mpoidv Hokpld oo Taldia yio vo amo@UyeTe Tuxaior {npid.
Amo@oUyete TNYEG AVAYAEENG: ATOQVYETE TNV EMAPT HE PWTIX T] CUOKEVEG IOV TTAPAYOLV BeppOTNTA (HTOPEL VO TTPOKAAETEL TIUPKAYLE)

AmoBnkedoTe T 0QEVTOVH 060G o€ ENpod HEPOG, HOKPLX amd To NAKO pwe. H umeptddng aktivofBoAia Kot n vypaoia Hmopolyv va
amoSLVAHOCOLY TO KAOUTOOUK.

EAéyyete takTikd T1¢ Biéwtég ouvdéoelg,  Aafn Kot TNV Katdotaon TV VAKeV. H eBopd avédvel Tov kiviuvo atuynpatog.
Mnv anobnkeveTe T 0PEVIOVA 0OG OMALGHEVT. AVTO PTTOPEL VO TIPOKAAETEL HOVLHO TEVIOHA TOV KAOUTGOUK.

O xpnotng eépel evBOvVN ya onoradnmote {Npia TPoKANBEL amo TN XPrIoT) GEEVIOVAG, CUUTEPIAXHBAVOHEVNG TG KOTIKNG KL TIOLWVIKNG
€vbovng.

MnV TpOTOTIOLEITE 1) AAAOLOVETE TN CYEVIOVA YL VO ALENOETE TNV EUPEAELD 1] TNV 10YD TNG - QLTO UTOPEL VO TIPOKAAECEL AVEEEAEYKTN
Aettoupyia.

IMpootatéyte To Tpoidy amd akpaieg Beppokpaacieg, LYNAN vypacia, eDEAEKTA AEPLA, SIOADTEG.
Kpatote ) 6uoKeLAGIX GAOLHLVIOL TOL TIPOIGVTOG HAKPLY oo sl (Kivéuvog aoguéiong)

Befowbeite 611 Ta VAKG cLuoKevaTiag Sev pévouy xwpig emiffAsym. Ta mondik pmopel va apyicovv va maiovy padi Toug, K&t Tov givon
emKivéuvo.

Ta ondia Sev mpémel va maiovv pe To TPoidv.

Na xpnotpomnoteite mévta to MPoiov 0w mpofAeneTon

3. TEXNIKA AEAOMENA

ar

i

Aaotiyévia o0Aa

MeTtaAAKd TpoLvIa
Aeppdtivo KaAaot
Epyovopikn Aafn

Dug

"Yyog Aafng: 9,5 k.
Amnootaon mpouvviod: 7,2 k.
"Yyiog ogevtovag: 16,5 ek.
Bapog: 82 yp.

XYMBOYAEZX KAI TIAHPO®OPIEX I'TA TH ATAXEIPIZH XPHYXITMOITOIHMENQN XYXKEYAXIQN

H ovokevaoia eivon kataokevaopévn and IAKGE ipog To TePBGAAOV LAIKG IOV HTTOPOVV Vi amoppleBovV aTo TOTKO 00G KEVTPO
AVOKUKA®OTG.

Ta xpnotpononpéva AKG cvokevaoiog Ba mipémel va mapadidovtan oto onpeio §1Beong amoPfAnTwY OV £€X0VV OPiCEL Ol TOMKEG
apxéc. ITAnpo@opieg oxeTIKA He TIg SUVATOTNTEG AMOPPIYNG TOL XPT|CILOTOHEVOL TIPOTOVTOG TTAPEXOVTNL Ol TO SNHOTIKO 1
SnpoTKO ypageio. AUTO TO TIPOIOGV GUHHOPPAVETAL HE TIG KTIALTIOELG TV CXETIKAV EVPWTAIKAV KOl EBVIKGV 08nyLodV oV 16%1LOLY YU

avto. To mpoidy TANPOL TIG EVPOTIAIKEG KA EBVIKEG OTALTNOELG OYETIKA HE TNV KOPAAELN TV CUCKELAOV KOL TMV TPOIOVIMV.

Awatnpolpe T0 SIKAIOPX VX KAVOULE GAAXYEG OTO KELPEVO, TO OYESIAOHO KOl TO TEXVIKA SEG0HEVH TOL TIPOIOVTOG XWPIG
npogldonoinon.
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Stimate Domnule sau Stimate Doamnd, va multumim pentru achizitionarea produsului nostru!
Inainte de a utiliza produsul, vd rugdm s cititi urmétoarele instructiuni pentru a asigura utilizarea corecti a acestuia.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte ulterioare si sa urmati recomandarile sale, deoarece nerespectarea instructiunilor sale poate
reprezenta un pericol pentru viata sau sanatate.

1. APLICAREA SI DESCRIEREA DISPOZITIVULUI

Prastia este un dispozitiv ideal pentru pescari si altii. Are un maner ergonomic datoritd caruia prastia se potriveste mai bine in mana. Datorita furcilor
metalice, atunci cand tragem prastia, nu o vom rupe asa cum ar fi cazul cu furcile din plastic. Benzile de cauciuc permit o tragere mai puternica, ceea
ce va permite obiectului tras sa zboare mult mai departe.

2. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

o Tnainte de a utiliza produsul, vd rugim si cititi cu atentie acest manual de instructiuni.

e  Folositi o laveta moale, uscata sau usor umeda pentru a curdta produsul. Evitati utilizarea detergentilor sau a substantelor abrazive care pot
deteriora suprafata.

e  Depozitati dispozitivul intr-un loc ferit de umiditate, praf si temperaturi extreme daca nu il utilizati pentru o perioada lunga de timp.
e  Anuse lasa la Indeména copiilor pentru a evita deteriorarea accidentald.

e  Evitati sursele de aprindere: evitati contactul cu focul sau dispozitivele generatoare de caldura (poate provoca incendiu)

e Depozitati prastia Intr-un loc uscat, ferit de lumina soarelui. Radiatiile UV si umezeala pot slabi cauciucul.

e  Verificati periodic conexiunile suruburilor, manerul si starea materialelor. Uzura creste riscul de accident.

e Nu depozitati prastia armatd. Acest lucru poate cauza Intinderea permanenta a cauciucului.

e  Utilizatorul este raspunzator pentru orice dauna cauzata de utilizarea unei prastii, inclusiv raspunderea civila si penala.

e  Nu alterati sau modificati prastia pentru a-i mari raza de actiune sau puterea - acest lucru poate cauza o functionare necontrolata.
e Protejati produsul de temperaturi extreme, umiditate ridicatd, gaze inflamabile, solventi.

e  Anu se lasa la indeméana copiilor ambalajul din folie al produsului (risc de sufocare)

e Asigurati-va cd materialele de ambalare nu sunt lasate nesupravegheate. Copiii s-ar putea juca cu ele, ceea ce este periculos.

e  Copiii nu trebuie sa se joace cu produsul.

e  Folositi Intotdeauna produsul conform destinatiei

3. DATE TEHNICE

Gume de cauciuc

Furculite metalice

Cos de piele

Maner ergonomic

Aprinde

Tnél;imea manerului: 9,5 cm
Distanta dintre furci: 7,2 cm
inaltimea prastiei: 16,5 cm
Greutate: 82g

SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJELELOR FOLOSITE

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice care pot fi eliminate la centrul local de reciclare.

Materialele de ambalare folosite trebuie livrate la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile
ﬁ privind posibilitatile de eliminare a produsului folosit sunt furnizate de catre primarie sau primarie. Acest produs respecta cerintele
directivelor europene si nationale relevante care i se aplica. Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta

dispozitivelor si produselor.

Ne rezervam dreptul de a modifica textul, designul si datele tehnice ale produsului fara notificare prealabila.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois 0 ndo cumprimento destas instrugdes pode representar uma ameaga a vida
ou a saude.

1. APLICACAOQ E DESCRICAO DO DISPOSITIVO

O estilingue é um dispositivo ideal para pescadores e outros. Possui um cabo ergonémico gracas ao qual o estilingue se adapta melhor a mdo. Gragas
aos garfos de metal, ao puxar o estilingue, ndo o quebramos como aconteceria com os garfos de plastico. Os elasticos permitem um puxao mais forte,
0 que permite que o objeto disparado voe muito mais longe.

2. INSTRUCOES DE SEGURANCA

e Antes de usar o produto, leia atentamente este manual de instrugdes.

e  Use um pano macio, seco ou levemente umido para limpar o produto. Evite usar detergentes ou abrasivos que possam danificar a
superficie.

e Guarde o dispositivo em um local livre de umidade, poeira e temperaturas extremas se ndo for utiliza-lo por um longo periodo.
e  Mantenha o produto fora do alcance de criangas para evitar danos acidentais.

e  Evite fontes de ignigdo: evite contato com fogo ou dispositivos geradores de calor (pode causar incéndio)

e Guarde seu estilingue em um local seco, longe da luz solar. UV e umidade podem enfraquecer a borracha.

e  Verifique regularmente as conexdes dos parafusos, a alca e as condi¢des dos materiais. O desgaste aumenta o risco de acidente.
e Nao guarde seu estilingue engatilhado. Isso pode fazer com que a borracha estique permanentemente.

e O usudrio é responsavel por qualquer dano causado pelo uso de um estilingue, incluindo responsabilidade civil e criminal.

e  Nao altere ou modifique o estilingue para aumentar seu alcance ou poténcia - isso pode causar operacdo descontrolada.

e  Proteja o produto de temperaturas extremas, alta umidade, gases inflaméveis e solventes.

e  Mantenha a embalagem de aluminio do produto longe de criangas (risco de sufocamento)

e  Certifique-se de que os materiais de embalagem ndo sejam deixados sem supervisdo. As criancas podem comecar a brincar com eles, o que
é perigoso.

e  Criangas ndo devem brincar com o produto.

e Use sempre o produto conforme as instrugdes

3. DADOS TECNICOS

Gomas de borracha

Garfos de metal

Cesta de couro

Alga ergonémica

Luz

Altura da alga: 9,5 cm
Espacamento dos garfos: 7,2 cm
Altura do estilingue: 16,5 cm
Peso: 82g

DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAO DE EMBALAGENS USADAS

A embalagem é feita de materiais ecol6gicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.

ar ]
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informacdes
ﬁ sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal. Este produto estd em
conformidade com os requisitos das diretivas europeias e nacionais relevantes que lhe sdo aplicaveis. O produto atende aos requisitos

europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracdes no texto, design e dados técnicos do produto sem aviso prévio.



BG

YBa)kaeMH rOCTIOAMHE/TOCIIONKO0, OarogapuM By, ue 3aKynuxTe Hallvisi IPOAYKT!

Ipeau yrioTpeba Ha IPOAYKTa, MOJIsl, IpOUeTeTe C/IeJHUTe NHCTPYKLIMH, 32 [la OCUTYPHUTe MpaBU/IHaTa My yroTpeba.

Moutsi, 3ara3eTte TOBa PBKOBOZCTBO 3a OB/IEIIM CIIPaBKU U CJleJjBaiiTe MPeNOPBKUTE MY, Thil KaTo HeClia3BaHeToO Ha MHCTPYKLMHTe MOJKe Jja

Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

1. MPWIOKEHWE Y OIIMCAHWE HA YCTPONUCTBOTO

ITparukara e yJeasHo yCTPOWCTBO 3a pubapy 1 AApyry. ViMa eproHOMHYHa JJpbiKKa, Oy1arofiapeHrie Ha KOTO TpallikaTa IpUJIsira II0-CUTYPHO B
pbKata. barozapeHre Ha MeTa/IHUTe BUJIMUKH, TTPU U3TEIVIsHe HA MpallKara, HMa Ja s CUyIIiM, KaKTo O ce CJTyur/Io C I/IaCTMaCOBUTE BUNTHUKH.
JlacTHLHTE TT03BOJISIBAT TIO-CHU/THO OITbBaHE, KOETO IIje IT03BO/IM Ha U3CTPEJISTHUS 00€eKT Jja JIETH MHOTO I10-7jaj1ey.

2. THCTPYKIINU 3A BE3OITACHOCT

ITpeau Aa v3nos3Bare NPOAYKTa, MOJIsl, POUeTeTe BHUMATe/THO TOBA PHKOBOZCTBO 3a yroTpeba.

W3non3Baiite Me€Ka, CyXa WU JIEKO B/la)KHa KbpIia 3a [NOYHCTBaHe Ha IMPpOoAYKTa. W36sreatite yrIOTpe6aTa Ha MOYUCTBallY rperiapaTty Wik
a6paSI/IBI/I, KOWUTO MOrar Ja rnoBpejdar MNoBbPXHOCTTA.

CLXpaHHBaﬁTe ychOﬁCTBOTO CH Ha MsCTO, 3allJUTEHO OT BJjiara, rpax U €eKCTpeMHHU TeMIIepaTypH, akO He I'0 U3I10/13BaTe 3a
NPpOABL/DKUTEJIEH TTepuo OT BpeMe.

JIpBXTe NPOAyKTa Jjasied oT Jela, 3a ja u3berHere cyyaiiHu NOBpeZu.
V36srBaliTe M3TOUYHULIM Ha 3arianBaHe: U30srBaiiTe KOHTAKT C OI'bH WM YCTPOWCTBA, TeHepHpaIy TOIIMHA (MOXKe Jia IoBeJie 0 1oyKap)
ChbxpaHsiBaliTe Ipaiikara CH Ha CyX0 MsICTO, Jajieu OT C/IbHUeBa CBeT/MHa. UV bunTe U BIarata Morar Jia OTc/absaT rymara.

PefjoBHO NpoBepsiBaiiTe BUHTOBUTe CheJJUHEHUs], IPbKKara U ChbCTOSIHHETO Ha MarepyanuTe. VI3HOCBaHeTO yBeaMvaBa pyUcka OT
3/710TI0/TyKa.

He cbxpaHsiBaiiTe npaiikara cH ¢ BAurHar 6oty ToBa MoXe Jja I0Be/le /10 TpaiHO pa3TsaraHe Ha rymara.

HOTpE6I/ITefI$IT HOCH OTTOBOPHOCT 3a BCAKAKBHU 1L€TH, IPUUYMHEHHU OT MU3I10/13BaHETO Ha Ipallika, BK/IIOUHUTE/THO I'PaXKAaHCKa U HaKa3aTe/IHa
OTTOBOPHOCT.

He npomeHsiiite 1 He MoAMGHLMPaiTe TIpaLlKara, 3a Ja yBeIuunTe 06XBaTa WM MOLIHOCTTA U - TOBA MOXKeE [ia [loBe/ie 10 HeKOHTPO/IMpaHa
pabora.

Ma3eTe MpoAyKTa OT €KCTPEMHH TeMIIepaTypH, BUCOKa BJIAXKHOCT, 3arlajiMU ra30Be, pa3TBOPHUTEIH.

ITa3ete ¢$osMOTO Ha TPOAYKTA ajed oT jera (PUCK OT 3ayllaBaHe).

YBepeTe Ce, ue OMAKOBBUHHTE MaTepHajv He ca ocTaBeHH 6e3 Haz3op. [eliata Morar Jja 3aroyHar Jja CH UrpPasiT C TSIX, KOETO e OMacHO.
[Hewara He TpsibBa [ja UrpasiT C TPOAYKTA.

Bunaru nsnossBaiite NpofyKra Mo NpefiHa3HaueHue

3. TEXHUYECKHW JAHHUAN

ar

I'ymenu ibBKU

MertanHu BUIMLU

KorkeHa kornuija

Epronomuyna ApbxKa

CeeT/IMHa

BucourHa Ha gpbxkara: 9,5 cMm
Pa3crosinve Mexxay BuIMLuTe: 7,2 CM
BucounHa Ha npanikara: 16,5 cm
Terno: 82r

CBbBETH 1 TH®OPMAIIWA 3A YITPAB/TEHWE HA M3TTO/I3BAHY OITAKOBKHW

OmnakoBKara e I/13pa6OTEHa OT €KOJIOTUYHO YKUCTHU MaTepuaid, KOUTO MoraT ga 6’L,Z[EIT H3XBBbPJIEHU B MECTHHA LEHTHP 3a PeLIMK/IMpaHe.

V3ron3BaHuTe OMAaKOBBYHHM MaTepHasu TpsibBa Jja ce rpejazar Ha MyHKTa 3a U3XBbpJ/IssHe Ha OTMa/bLH, ONpe/ie/ieH OT MeCTHHUTe
Bnactu. ViHbopmalys 3a Bb3MOXKHOCTHTE 33 U3XBBPJIsIHE Ha M3M0/13BaHMs IPOJYKT Ce MpeJocTaBsi 0T ObLMHCKaTa UM rpajicKara
cyx6a. To3n IPOAYKT OTTroBapst Ha M3UCKBAHKATA Ha ChOTBETHHUTE eBPONeHCKY M HAl[IOHAIHY AUPEKTHUBH, KOUTO Ce OTHACHT 3a
Hero. I[TpoAyKTHT OTroBaps Ha eBPOIeMCKUTe U HalJMOHA/THNTe M3UCKBAHKS 3a 6e3011acHOCT Ha yCTPOWCTBATa U ITPOAYKTHUTE.

3arasBamMme cu MpaBOTO [d MMpaBHUM IIPOMEHH B TEKCTa, ,qmaf/'lHa " TeXHUYECKHTE JdHHU Ha MPOAYKTa 6e3 npeayrnpexiaeHue.
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Tisztelt Holgyem/Uram! Koszonjiik, hogy termékiinket véalasztotta!
A termék hasznaélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélata érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi felhasznalas céljabdl, és kovesse az abban foglalt ajanlasokat, mivel az utasitdsok be nem tartasa
életveszélyt vagy egészséget veszélyeztethet.

1.AZ ESZKOZ ALKALMAZASA ES LEIRASA

A cstizli idedlis eszk6z a horgaszok és masok szdméara. Ergonomikus fogantytival rendelkezik, amelynek készonhet6en a cstizli biztonsdgosabban
illeszkedik a kézbe. A fémvilldknak koszonhet6en a csizli kihtizasakor nem fogjuk eltérni, mint a mtianyag villdk esetében. A gumiszalagok er6sebb
huzast tesznek lehet6vé, ami lehet6vé teszi, hogy a kil6tt targy sokkal messzebbre repiiljon.

2. BIZTONSAGI UTASITASOK

o  Atermék hasznalata el6tt kérjiik, figyelmesen olvassa el ezt a haszndlati utmutatot.

e Atermék tisztitdsdhoz puha, szaraz vagy enyhén nedves ruhat hasznaljon. Kertilje a feliiletet karosité tisztitészerek vagy sirolészerek
hasznélatat.

e  Ha hosszabb ideig nem hasznalja a késziiléket, tarolja nedvességtol, portol és széls6séges hdmérsékletekt6l mentes helyen.

o Avéletlen sériilések elkeriilése érdekében tartsa a terméket gyermekektdl elzarva.

o Keriilje a gytjtéforrasokat: kertilje a tlizzel vagy hot termel6 eszkozokkel valé érintkezést (tiizet okozhat)

e A csuzlit szaraz, napfényt6l védett helyen tarold. Az UV-sugarzés és a nedvesség gyengitheti a gumit.

e  Rendszeresen ellenérizze a csavaros csatlakozasokat, a fogantytit és az anyagok allapotat. A kopés noveli a balesetveszélyt.
e  Ne tarold felhiizott llapotban a cstizlit. Ez a gumi végleges megnyuléasat okozhatja.

o A felhaszndl6 felelds a csuzli hasznalatdbdl eredd karokért, beleértve a polgari és biintet6jogi felelGsséget is.

e  Ne alakitsa at vagy moédositsa a csuzlit a hatétavolsag vagy az er6 névelése érdekében — ez ellendrizetlen miikodést okozhat.
e Ovija a terméket a széls6séges hémérsékletekté], magas paratartalomtdl, gytilékony gézoktdl, oldészerektsl.

e  Atermék féliacsomagolasat tartsa tavol gyermekekt6l (fulladasveszély)

e  Ugyeljen arra, hogy a csomagoléanyagok ne maradjanak feliigyelet nélkiil. A gyerekek elkezdhetnek veliik jatszani, ami veszélyes.
e Gyermekek nem jatszhatnak a termékkel.

e  Mindig rendeltetésszertien hasznalja a terméket

3. MUSZAKI ADATOK

Gumigumik

Fém villak

Bér kosar

Ergonomikus fogantyu

Fény

Fogantyi magassaga: 9,5 cm
Villatavolsag: 7,2 cm

Csuzli magassaga: 16,5 cm
Suly: 82 g

TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLAS KEZELESEHEZ

A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosit6 kozpontban lehet leadni.

av
A hasznélt csomagol6anyagot a helyi 6nkormanyzat éltal kijel6lt hulladékleraké helyre kell leadni. A hasznalt termék
ﬁ artalmatlanitasdnak lehetGségeir6l a kozségi vagy varosi hivatal ad felvildgositast. Ez a termék megfelel a vonatkozé eurépai és
nemzeti irdnyelvek kovetelményeinek. A termék megfelel az eszk6zok és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti

kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot, hogy a termék szovegét, kialakitasat és mliszaki adatait el6zetes értesités nélkiil megvaltoztassuk.
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Keere hr. eller fru, tak fordi du har kgbt vores produkt!

Las venligst folgende instruktioner, inden du bruger produktet, for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til senere brug, og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en fare for liv eller

helbred.

1. ANVENDELSE OG BESKRIVELSE AF ENHEDEN

Slangebgssen er et ideelt redskab for fiskere og andre. Den har et ergonomisk handtag, der gar slangebgssen mere sikkert i hdnden. Takket vere
metalgaflerne vil vi ikke knaekke slangebgssen, nar vi treekker den, sddan som det ville vere tilfeldet med plastikgafler. Gummiband giver et
steerkere treek, hvilket vil ggre det muligt for den affyrede genstand at flyve meget lengere.

2. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Les venligst denne brugsanvisning omhyggeligt, inden produktet tages i brug.

Brug en blgd, tor eller let fugtig klud til at renggre produktet. Undga at bruge renggringsmidler eller slibemidler, der kan beskadige
overfladen.

Opbevar din enhed et sted fri for fugt, stev og ekstreme temperaturer, hvis den ikke er i brug i leengere tid.

Opbevar produktet utilgaengeligt for bern for at undgd utilsigtet skade.

Undga antendelseskilder: undga kontakt med ild eller varmedannende apparater (kan fare til brand)

Opbevar din slangebgsse et tort sted, vaek fra sollys. UV og fugt kan svaekke gummi.

Kontrollér regelmessigt skrueforbindelser, handtag og materialernes tilstand. Slid gger risikoen for en ulykke.

Opbevar ikke din slangebgsse spaendt. Dette kan fa gummiet til at streekke sig permanent.

Brugeren er ansvarlig for enhver skade fordrsaget af brugen af en slangebgasse, herunder civilretligt og strafferetligt ansvar.
Undlad at endre eller modificere slangebgssen for at gge dens reekkevidde eller kraft - dette kan fordrsage ukontrolleret drift.
Beskyt produktet mod ekstreme temperaturer, hgj luftfugtighed, brandfarlige gasser og oplgsningsmidler.

Hold produktets folieemballage veek fra barn (kvalningsrisiko)

Serg for, at emballagematerialer ikke efterlades uovervigede. Bern kan begynde at lege med dem, hvilket er farligt.

Bern ma ikke lege med produktet.

Brug altid produktet som tilsigtet

3. TEKNISKE DATA

i

Gummi tandked
Metalgafler

Lederkurv

Ergonomisk handtag

Lys

Handtagshgjde: 9,5 cm
Gaffelafstand: 7,2 cm
Slangebgssehgjde: 16,5 cm
Vegt: 82 g

TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, der kan bortskaffes pa din lokale genbrugsstation.

Brugt emballagemateriale skal afleveres til den affaldsmodtagelsesstation, der er udpeget af de lokale myndigheder. Information om
mulighederne for bortskaffelse af det brugte produkt gives af kommunen eller bykontoret. Dette produkt overholder kravene i de
relevante europeiske og nationale direktiver, der gelder for det. Produktet opfylder europaiske og nationale krav til sikkerhed for
apparater og produkter.

Vi forbeholder os retten til at endre tekst, design og tekniske data for produktet uden varsel.
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VéaZeny pan/pani, dakujeme vadm za zaktpenie nasho produktu!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujtice pokyny, aby ste zabezpecili jeho sprdvne pouZivanie.

Uschovajte si tento navod pre budice pouZitie a riad’te sa jeho odportiCaniami, pretoZe nedodrZanie pokynov moze predstavovat ohrozenie Zivota
alebo zdravia.

1. POUZITIE A POPIS ZARIADENIA

Prak je idealne zariadenie pre rybarov a inych. M4 ergonomicku rukovat, vd'aka ktorej prak bezpecnejsie padne do ruky. Vd'aka kovovym vidlickam
sa prak pri vyt'ahovani nezlomi, ako by to bolo v pripade plastovych vidlic. Gumicky umoZziiuja silnejsi t'ah, ¢o umozni vystrelenému predmetu letiet
ovela d’alej.

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

e  Pred pouZitim produktu si pozorne precitajte tento ndvod na pouZitie.

e Na cistenie vyrobku pouZite makkuy, suchu alebo mierne navlhéent handricku. NepouZivajte Cistiace prostriedky alebo abrazivne
prostriedky, ktoré by mohli poskodit’ povrch.

e Ak zariadenie nebudete dlhsi Cas pouZzivat,, skladujte ho na mieste bez vlhkosti, prachu a extrémnych teplét.

e Vyrobok uchovéavajte mimo dosahu deti, aby ste predisli nahodnému poSkodeniu.

e Vyhybajte sa zdrojom zapélenia: vyhybajte sa kontaktu s ohfiom alebo zariadeniami generujicimi teplo (m6zZe viest k poZiaru)

e  Prak skladujte na suchom mieste mimo dosahu slnecného Ziarenia. UV Ziarenie a vlhkost’ m6zZu oslabit” gumu.

e  Pravidelne kontrolujte skrutkové spoje, rukovit a stav materidlov. Opotrebovanie zvySuje riziko nehody.

e Neskladujte prak napnuty. To mdZe sposobit’ trvalé natiahnutie gumy.

e  Pouzivatel je zodpovedny za akikol'vek Skodu sposobenti pouZitim praku, vratane ob¢ianskopravnej a trestnopravnej zodpovednosti.
e  Neupravujte ani nemodifikujte prak za ti¢elom zvécSenia jeho dosahu alebo sily — mé6Ze to spdsobit’ nekontrolovatelnd prevadzku.
e  Chraiite vyrobok pred extrémnymi teplotami, vysokou vlhkost'ou, horfavymi plynmi a rozpistadlami.

e  Fdliovy obal vyrobku uchovévajte mimo dosahu deti (nebezpecenstvo udusenia).

e  Dbajte na to, aby obalové materialy nezostali bez dozoru. Deti sa s nimi mézu zacat’ hrat, ¢o je nebezpecné.

e Deti sa s vyrobkom nesmu hrat'.

e Vyrobok vzdy pouZivajte podl'a jeho urcenia

3. TECHNICKE UDAJE

Gumové Zuvacky
Kovové vidlicky
KozZeny kosik
Ergonomickd rukovat’
Svetlo

Vyska rukovéte: 9,5 cm
Rozstup vidlic: 7,2 cm
Vyska praku: 16,5 cm
Hmotnost: 82 g

TIPY A INFORMACIE O NAKLADANI S POUZITYMI OBALOMI

Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré mozete zlikvidovat' vo vaSom miestnom recyklacnom stredisku.

av
PouZity obalovy materidl by mal byt odovzdany na mieste zberu odpadu urCenom miestnymi dradmi. Informdcie o moZnostiach
ﬁ likvidacie pouzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky drad. Tento vyrobok spliia poZiadavky prislusnych eurdpskych a
narodnych smernic, ktoré sa nan vztahuju. Vyrobok spliia eur6pske a ndrodné poziadavky na bezpecnost zariadeni a vyrobkov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a technickych ddajov produktu bez predchadzajticeho upozornenia.
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Hyva herra tai rouva, kiitos, ettd ostit tuotteemme!
Ennen tuotteen kdyttdd lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen asianmukaisen kayton.

Sailytd tama kayttoohje myohempéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa vaaran hengelle
tai terveydelle.

1. LAITTEEN KAYTTO JA KUVAUS

Ritsa on ihanteellinen laite kalastajille ja muille. Siind on ergonominen kahva, jonka ansiosta ritsa istuu tukevammin kéteen. Metallihaarukoiden
ansiosta ritsa ei katkea vetdessimme, kuten muovihaarukoiden kanssa kévisi. Kuminauhat mahdollistavat voimakkaamman vedon, minkd ansiosta
ammuttu esine voi lentdd paljon pidemmalle.

2. TURVAOHJEET

e  Ennen tuotteen kayttod, lue tdma kdyttoohje huolellisesti.

e  Kaiytd tuotteen puhdistamiseen pehmedd, kuivaa tai hieman kosteaa liinaa. Viltd hankaavien tai hankaavien aineiden kéyttd4, jotka voivat
vahingoittaa pintaa.

e  Sdilytd laitetta paikassa, joka on suojassa kosteudelta, polyltéd ja darimmadisiltd lampétiloilta, jos sitéd ei kdytetd pitkdédn aikaan.
e  Pida tuote poissa lasten ulottuvilta vahingossa tapahtuvien vaurioiden valttdmiseksi.

e Viltd sytytyslahteitd: valtd kosketusta tulen tai lampoad tuottavien laitteiden kanssa (voi johtaa tulipaloon)

e  Sdilyta ritsa kuivassa paikassa, poissa auringonvalosta. UV-séteily ja kosteus voivat heikentdd kumia.

e Tarkista sddnnollisesti ruuviliitokset, kahva ja materiaalien kunto. Kuluminen lisdd onnettomuusriskia.

e  Al4 siilyté ritsa viritettyna. Tama4 voi aiheuttaa kumin venymisen pysyvésti.

e  Kaiyttdjd on vastuussa kaikista ritsan kdytostd aiheutuneista vahingoista, mukaan lukien siviili- ja rikosoikeudellinen vastuu.
e  Ald muuta tai muokkaa ritsahaulainta sen kantaman tai tehon lisdémiseksi — timé voi aiheuttaa hallitsemattoman toiminnan.
e  Suojaa tuotetta ddrimmdisiltd lampotiloilta, korkealta kosteudelta, syttyviltd kaasuilta ja liuottimilta.

e  Pida tuotteen foliopakkaus poissa lasten ulottuvilta (tukehtumisvaara)

e  Varmista, ettei pakkausmateriaaleja jatetd valvomatta. Lapset saattavat alkaa leikkid niilld, mika on vaarallista.

e  Lapset eivét saa leikkid tuotteella.

e  Kiytd tuotetta aina aiotulla tavalla

3. TEKNISET TIEDOT

Kumikumi
Metallihaarukat
Nahkakori

Ergonominen kahva
Valo

Kahvan korkeus: 9,5 cm
Haarukoiden vili: 7,2 cm
Ritsa korkeus: 16,5 cm
Paino: 82 g

VINKKEJA JA TIETOJA KAYTETYN PAKKAUKSEN KASITTELYSTA

Pakkaus on valmistettu ympéristoystévallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.

Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten osoittamaan jatteenkasittelypisteeseen. Tietoa kdytetyn tuotteen
ﬁ hévittamismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin toimisto. Tama tuote tayttda sitd koskevien eurooppalaisten ja kansallisten
direktiivien vaatimukset. Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laite- ja tuoteturvallisuusvaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tuotteen tekstiin, ulkoasuun ja teknisiin tietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba gerbiamoji ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!

Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

PraSome iSsaugoti §j vadova ateiCiai ir laikytis jo rekomendacijy, nes nesilaikymas nurodymy gali kelti grésme gyvybei ar sveikatai.

1. JRENGINIO TAIKYMAS IR APRASYMAS

Timpa yra idealus jrankis Zvejams ir kitiems. Jis turi ergonomiska rankena, kurios déka timpa saugiau priglunda prie rankos. Dél metaliniy Sakiy,
traukdami timpa, jos nesulauzysime, kaip biity su plastikinémis Sakémis. Guminés juostos leidZia stipriau pritraukti, todél iS3autas objektas gali
skristi daug toliau.

2. SAUGOS INSTRUKCIJOS

Prie§ naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite §ia naudojimo instrukcija.

Gaminiui valyti naudokite minksta, sausa arba Siek tiek drégna Sluoste. Venkite naudoti plovikliy ar abrazyviniy medZiagy, kurios gali
paZeisti pavirsiy.

Jei ilgesnj laikq nenaudosite jrenginio, laikykite ji vietoje, apsaugotoje nuo drégmes, dulkiy ir ekstremaliy temperatiiry.

Laikykite gaminj vaikams nepasiekiamoje vietoje, kad iSvengtumeéte atsitiktinio sugadinimo.

Venkite uzdegimo Saltiniy: venkite salyCio su ugnimi ar Siluma generuojanciais prietaisais (gali kilti gaisras).

Laikykite savo timpa sausoje vietoje, apsaugotoje nuo saulés spinduliy. UV spinduliai ir drégmé gali susilpninti guma.
Reguliariai tikrinkite varZty jungtis, rankena ir medZiagy biikle. Dévéjimas padidina avarijos rizika.

Nelaikykite timpos uZtaisytos. Dél to guma gali visam laikui iSsitempti.

Vartotojas yra atsakingas uZ bet kokia Zalg, padaryta naudojant timpa, jskaitant civiline ir baudZiamaja atsakomybe.

Nekeiskite ir nemodifikuokite timpos, kad padidintuméte jos veikimo nuotolj ar galig — tai gali sukelti nekontroliuojama veikima.
Saugokite gaminj nuo ekstremaliy temperatiiry, didelés drégmeés, degiy duju, tirpikliy.

Produkto folijos pakuote laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje (uZdusimo pavojus).

Isitikinkite, kad pakavimo medZiagos néra paliktos be prieZitiros. Vaikai gali pradéti su jais Zaisti, o tai pavojinga.

Vaikams draudZiama Zaisti su Siuo gaminiu.

Visada naudokite gaminj pagal paskirtj

3. TECHNINIAI DUOMENYS

i

Guminés dervos
Metalinés Sakutés

QOdinis krepsys
Ergonomiska rankena
Sviesa

Rankenos aukstis: 9,5 cm
Sakiy atstumas: 7,2 cm
Timpos aukstis: 16,5 cm
Svoris: 82 g

PATARIMALI IR INFORMACIJA APIE PANAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medZiagy, kurias galite utilizuoti vietiniame perdirbimo centre.

Panaudotas pakavimo medZiagas reikia pristatyti j vietos valdZios institucijy nurodytq atlieky surinkimo punkta. Informacijq apie
panaudoto gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés arba miesto jstaiga. Sis gaminys atitinka jam taikomy atitinkamy
Europos ir nacionaliniy direktyvy reikalavimus. Produktas atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.

Pasiliekame teise be jspéjimo keisti gaminio teksta, dizaing ir techninius duomenis.



LV

Godatais kungs vai kundze, paldies, ka iegadajaties miisu produktu!

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.

Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet taja sniegtos ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai

veselibu.

1. IERICES LIETOJUMS UN APRAKSTS

Katapulta ir ideala ierice makskerniekiem un citiem. Tam ir ergonomisks rokturis, pateicoties kuram katapulta drosak iegul roka. Pateicoties metala
daksam, izvelkot katapultu, més to nesalauzisim, ka tas biitu ar plastmasas dakSam. Gumijas lentes nodroSina spécigaku vilkmi, kas laus izSautajam
objektam aizlidot daudz talak.

2. DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Pirms produkta lietoSanas, liidzu, uzmanigi izlasiet So lietoSanas instrukciju.

Izstradajuma tir1Sanai izmantojiet mikstu, sausu vai nedaudz mitru dranu. Izvairieties no mazgasanas lidzeklu vai abrazivu Iidzek]u
lietosanas, kas var sabojat virsmu.

Ja ierici ilgstosi nelietojat, glabajiet to vieta, kas ir pasargata no mitruma, putekliem un ekstremalam temperatiiram.

Lai izvairitos no nejauSiem bojajumiem, glabajiet produktu bérniem nepieejama vieta.

Izvairieties no aizdegSanas avotiem: izvairieties no saskares ar uguni vai siltumu rado$am iericém (var izraisit ugunsgreku).
Uzglabajiet katapultu sausa vieta, sargajot no saules gaismas. UV starojums un mitrums var vajinat gumiju.

Regulari parbaudiet skriivju savienojumus, rokturi un materialu stavokli. Nodilums palielina negadijumu risku.

Neglabajiet katapultu uzvilktu. Tas var izraisit gumijas pastavigu izstiepSanos.

Lietotajs ir atbildigs par jebkadiem zaudéjumiem, kas radusSies katapultas lietoSanas rezultata, tostarp par civiltiesisko un kriminalatbildibu.
Neparveidojiet un nemodificgjiet katapultu, lai palielinatu tas darbibas radiusu vai jaudu — tas var izraisit nekontrolétu darbibu.
Sargajiet produktu no ekstremalam temperatiiram, augsta mitruma, viegli uzliesmojosam gazém, Skidinatajiem.

Sargajiet produkta folijas iepakojumu no bérniem (nosmaksanas risks).

Parliecinieties, ka iepakojuma materiali netiek atstati bez uzraudzibas. Bérni var sakt ar tiem spéléties, kas ir bistami.

Bérni nedrikst spéléties ar So produktu.

Vienmer lietojiet produktu paredzétajam mérkim

3. TEHNISKIE DATI

av

i

Gumijas kos]ajamas gumijas
Metala daksinas

Adas grozs

Ergonomisks rokturis

Gaisma

Roktura augstums: 9,5 cm
Daksu atstatums: 7,2 cm
Katapultas augstums: 16,5 cm
Svars: 82 g

PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA APSAIMNIEKOSANU

Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var utilizét vietgja parstrades centra.

Izlietotais iepakojuma materials janogada viet&jo pasvaldibu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietota
produkta utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas birojs. Sis produkts atbilst attiecigo Eiropas un valsts direktivu
prasibam, kas uz to attiecas. Produkts atbilst Eiropas un nacionalajam prasibam attieciba uz ieri¢u un produktu drosibu.

Meés paturam tiesibas veikt izmainas produkta teksta, dizaina un tehniskajos datos bez ieprieksgja bridinajuma.
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Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote nduetekohane kasutamine.
Palun hoidke see juhend alles edaspidiseks kasutamiseks ja jargige selles toodud soovitusi, kuna juhiste eiramine v&ib ohustada elu voi tervist.

1. SEADME KASUTUSALAD JA KIRJELDUS

Slingshot on ideaalne vahend kaluritele ja teistele. Sellel on ergonoomiline kéepide, tanu millele sobib ling kindlamalt kétte. Ténu metallkahvlitele ei
purune me lingu tdmbamisel seda nagu plastkahvlite puhul. Kummipaelad voimaldavad tugevamat tdmmet, mis voimaldab tulistatud esemel palju
kaugemale lennata.

2. OHUTUSJUHISED

e  Enne toote kasutamist lugege palun hoolikalt 1dbi see kasutusjuhend.

e  Toote puhastamiseks kasutage pehmet, kuiva voi kergelt niisket lappi. Viéltige abrasiivsete v0i puhastusvahendite kasutamist, mis vdivad
pinda kahjustada.

e  Kui seadet pikemat aega ei kasutata, hoidke seda niiskuse, tolmu ja darmuslike temperatuuride eest kaitstud kohas.

e  Hoidke toodet lastele kéttesaamatus kohas, et véltida juhuslikke kahjustusi.

e Vaiiltida stiiiteallikaid: véltida kokkupuudet tule vdi soojust tekitavate seadmetega (v6ib pohjustada tulekahju)

e  Hoidke oma lingupiissi kuivas ja paikesevalguse eest kaitstud kohas. UV-kiirgus ja niiskus vdivad kummi norgestada.
e  Kontrollige regulaarselt kruviiihendusi, kéepidet ja materjalide seisukorda. Kulumine suurendab dnnetuse ohtu.

e Ara hoia lingupiissi vinnastatuna. See vdib pdhjustada kummi piisivat venimist.

e  Kasutaja vastutab lingupiissi kasutamisest tulenevate kahjude eest, sealhulgas tsiviil- ja kriminaalvastutuse.

e Arge muutke ega modifitseerige lingupiissi selle ulatuse voi voimsuse suurendamiseks — see vdib pdhjustada kontrollimatut t66d.
e  Kaitske toodet d&rmuslike temperatuuride, kdrge ohuniiskuse, tuleohtlike gaaside ja lahustite eest.

e  Hoidke toote fooliumpakend lastele kattesaamatus kohas (lambumisoht)

e  Veenduge, et pakkematerjale ei jdeta jarelevalveta. Lapsed vbivad nendega méngima hakata, mis on ohtlik.

e  Lapsed ei tohi tootega méngida.

e  Kasutage toodet alati ettendhtud otstarbel

3. TEHNILISED ANDMED

Kummikommid

Metallist kahvlid
Nahkkorv

Ergonoomiline kdepide
Valgus

Kéepideme korgus: 9,5 cm
Kahvlite vahe: 7,2 cm
Kada korgus: 16,5 cm
Kaal: 82g

NOUANDEID JA TEAVE KASUTATUD PAKENDI KAITLEMISE KOHTA

Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab utiliseerida oma kohalikus taaskasutuskeskuses.

Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohaliku omavalitsuse poolt médratud jaatmekéitluspunkti. Kasutatud toote
ﬁ utiliseerimisvdimaluste kohta annab teavet omavalitsuse v&i linna kantselei. See toode vastab sellele kohaldatavate asjakohaste
Euroopa ja riiklike direktiivide nduetele. Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutusnouetele.

Jatame endale diguse teha toote tekstis, disainis ja tehnilistes andmetes ette teatamata muudatusi.
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Spostovani gospod ali gospa, hvala vam za nakup naSega izdelka!

Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.

Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogroza Zivljenje ali zdravje.

1. UPORABA IN OPIS NAPRAVE

Fraca je idealna naprava za ribice in druge. Ima ergonomski rocaj, zaradi katerega se fraca varneje prilega roki. Zahvaljujo¢ kovinskim vilicam, pri
vlec€enju frace ne bomo le-te zlomili, kot bi se to zgodilo s plasti¢nimi vilicami. Gumice omogocajo mocnejsi vlek, zaradi €esar bo izstreljeni
predmet lahko poletel veliko dlje.

2. VARNOSTNA NAVODILA

Pred uporabo izdelka natan¢no preberite ta navodila za uporabo.

Za Ciscenje izdelka uporabite mehko, suho ali rahlo vlazno krpo. Izogibajte se uporabi detergentov ali abrazivnih sredstev, ki lahko
poskodujejo povrsino.

Ce naprave dalj ¢asa ne boste uporabljali, jo shranite na mestu, kjer ni vlage, prahu in ekstremnih temperatur.

Izdelek hranite izven dosega otrok, da preprecite nenamerno $kodo.

Izogibajte se virom vZiga: izogibajte se stiku z ognjem ali napravami, ki ustvarjajo toploto (lahko povzroc¢i poZar)

Fraco shranjujte na suhem mestu, stran od soncne svetlobe. UV-Zarki in vlaga lahko oslabita gumo.

Redno preverjajte vijaCne povezave, rocaj in stanje materialov. Obraba poveca tveganje za nesreco.

Ne shranjujte frace napete. Zaradi tega se guma lahko trajno raztegne.

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli Skodo, povzroceno z uporabo frace, vkljucno s civilno in kazensko odgovornostjo.
Ne spreminjajte ali modificirajte frace za povecanje njenega dosega ali moci — to lahko povzro¢i nenadzorovano delovanje.
Izdelek zaS¢itite pred ekstremnimi temperaturami, visoko vlaZnostjo, vnetljivimi plini in topili.

Folijsko embalaZo izdelka hranite izven dosega otrok (nevarnost zadusitve).

Poskrbite, da embalazni materiali ne ostanejo brez nadzora. Otroci se lahko zacnejo igrati z njimi, kar je nevarno.

Otroci se ne smejo igrati z izdelkom.

Izdelek vedno uporabljajte po predvidenem namenu

3. TEHNICNI PODATKI

ar

i

Gumijaste zZvecilke
Kovinske vilice
Usnjena kosara
Ergonomski rocaj
Svetloba

Visina rocaja: 9,5 cm
Razmik vilic: 7,2 cm
Visina frace: 16,5 cm
Teza: 82 g

NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z RABLJENO EMBALAZO

Embalaza je izdelana iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.

Rabljeno embalazo je treba dostaviti na zbiraliS¢e odpadkov, ki ga dolocijo lokalni organi. Informacije o moznostih odstranjevanja
rabljenega izdelka dobite na ob¢inskem ali mestnem uradu. Ta izdelek je skladen z zahtevami ustreznih evropskih in nacionalnih
direktiv, ki veljajo zanj. Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

Pridrzujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in tehni¢nih podatkov izdelka brez predhodnega obvestila.
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A dhuine uasail n6 a bhean uasail, go raibh maith agat as ar dtdirge a cheannach!

Sula n-tsaideann ti an tairge, léigh na treoracha seo a leanas le cinntiti go n-tsaidtear an tdirge i gceart.

Coinnigh an ldmhleabhar seo le do thoil le haghaidh tagartha sa todhchai agus lean na moltai atd ann, mar d’fhéadfadh sé go mbeadh bagairt ar do

shaol n6 ar do shldinte mura leanann ti na treoracha.

1. FEIDHMIU AGUS CUR SiOS AR AN bhFEIST

Is gléas iontach é an slingshot d’iascairi agus do dhaoine eile. T4 ldimhseéil eirgeanamaiochta air a bhuiochas sin a oireann an slingshot nios slaine
sa lamh. A bhuiochas leis na forcanna miotail, agus an slingshot & tharraingt againn, ni bhrisfimid é mar a dhéanfadh forcanna plaisteacha. Ligeann
bandai rubair tarraingt nios laidre, rud a ligfidh don réad scaoilte eitilt i bhfad nios faide.

2. TREORACHA SABHAILTEACHTA

Sula n-dsaideann tt an tairge, léigh an ldmhleabhar treoracha seo go ciramach le do thoil.

Bain usaid as éadach bog, tirim né beagan tais chun an tdirge a ghlanadh. Seachain uséid glantaigh nd scriobach a d’fhéadfadh damadiste a
dhéanamh don dromchla.

Storail do ghléas in it ata saor 6 thaise, deannach agus teochtai foircneacha mura bhfuil sé in usaid ar feadh tréimhse fada ama.
Coinnigh an tairge as rochtain leanai chun damaiste de thaisme a sheachaint.

Seachain foinsi adhainte: seachain teagmhail le tine n6 le gléasanna a ghineann teas (d’fhéadfadh tine a bheith mar thoradh air)
Stéréil do slingshot in &it thirim, amach 6 sholas na gréine. Is féidir le UV agus taise rubar a lagu.

Seicedil na naisc scrit, an ldimhsedil agus riocht na n-abhar go rialta. Méadaionn caitheamh an baol timpiste.

Na stoérdil do slingshot ceangailte. Féadann sé seo a chur faoi deara go sineann an rubar go buan.

T4 an t-tsaideoir faoi dhliteanas as aon damaiste a tharlaionn de bharr tiséid slingshot, lena n-airitear dliteanas sibhialta agus coiriuil.

N4 hathraigh na nd modhnaigh an slingshot chun a raon n6 a chumhacht a mhéadu - d'fhéadfadh sé seo oibriti neambhrialaithe a chur faoi
deara.

Cosain an téirge 6 theocht mhor, taise ard, gais inadhainte, tuaslagéiri.

Coinnigh pacdistiu scragall an tairge amach 6 rochtain leanai (riosca tachtaithe)

Cinntigh nach bhfagtar abhair phacéistithe gan aird. D’fhéadfadh paisti tosu ag imirt leo, rud ata conttirteach.
Nior cheart do leanai imirt leis an tairge.

Bain tisdid as an tairge i gconai mar até beartaithe

3. SONRAI TEICNIULA

i

Gumai rubair

Forcanna miotail

Cisean leathair

Laimhsedil eirgeanamaiochta
Solas

Airde an ldimhseala: 9.5 cm
Spasiil forc: 7.2 cm

Airde an tslingi: 16.5 cm
Meéchan: 82g

LEIDEANNA AGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTiIOCHT PACAISTIOCHTA USAIDTE

T4 an pacdistit déanta as abhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol agus is féidir iad a dhidscairt ag d’ionad athchursala aitiuil.

Ba choir dbhar pacaistithe dsaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola ata ainmnithe ag na htidardis aitiula.
Cuireann an oifig bhardasach né chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai chun an tairge usaidte a dhitiscairt. Comhlionann an
tairge seo ceanglais na dtreoracha Eorpacha agus néisitinta dbhartha a bhaineann leis. Comhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus
ndisitinta maidir le sbhailteacht gléasanna agus téirgi.

Forchoimeéddaimid an ceart athruithe a dhéanamh ar théacs, dearadh agus sonrai teicnitila an tdirge gan fogra.
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Ghaziz Sinjur jew Sinjura, nirringrazzjawk talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura li I-prodott jintuza kif suppost.

Jekk joghgbok Zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, ghax in-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew ghas-sahha.

1. APPLIKAZZ7JONI U DESKRIZZJONI TAL -APPARAT

Il-slingshot huwa apparat ideali ghas-sajjieda u ohrajn. Ghandu manku ergonomiku li bis-sahha tieghu 1-slingshot joqghod aktar sew fl-idejn. Bis-
sahha tal-frieket tal-metall, meta nigbdu l-islingshot, mhux se nkissruha kif ikun il-kaz bil-frieket tal-plastik. II-faxex tal-gomma jippermettu gbhid
aktar b'sahhtu, li jippermetti lill-oggett sparat itir hafna aktar 'il boghod.

2. ISTRUZZJONLJIET TA' SIGURTA

e Qabel ma tuza l-prodott, jekk joghgbok aqgra dan il-manwal tal-istruzzjonijiet bir-reqqa.

e  Uza drapp artab, niexef jew kemxejn niedja biex tnaddaf il-prodott. Evita li tuza detergenti jew abrazivi li jistghu jaghmlu hsara lill-wice.

e Ahzen it-taghmir tieghek f'post hieles mill-umdita, mit-trab u minn temperaturi estremi jekk ma jkunx qed jintuza ghal perjodu estiz ta'
Zmien.

e  Zomm il-prodott fejn ma jintlahaqx mit-tfal biex tevita hsara ac¢¢identali.

e  Evita sorsi ta' tqabbid: evita kuntatt man-nar jew apparati li jiggeneraw is-shana (jista' jwassal ghal nar)

e Ahzen il-slingshot tieghek f'post xott, 'il boghod mix-xemx. Ir-raggi UV u l-umdita jistghu jdghajfu l-gomma.

e Ic¢cekkja regolarment il-konnessjonijiet tal-viti, il-manku u 1-kundizzjoni tal-materjali. L-uzu jzid ir-riskju ta' a¢¢ident.

e  Tahzinx il-slingshot tieghek armat/a. Dan jista' jikkawza li 1-gomma tiggebbed b'mod permanenti.

e  L-utent huwa responsabbli ghal kwalunkwe hsara kkawzata mill-uzu ta' slingshot, inkluza r-responsabbilta ¢ivili u kriminali.

e  Tibdilx jew timmodifikax il-slingshot biex izzid il-firxa jew il-qawwa taghha - dan jista' jikkawza thaddim bla kontroll.

e  Ipprotegi l-prodott minn temperaturi estremi, umdita gholja, gassijiet fjammabbli, solventi.

e  Zomm l-imballagg tal-fojl tal-prodott 'il boghod mit-tfal (riskju ta' soffokazzjoni)

e  Kun zgur li I-materjali tal-ippakkjar ma jithallewx wahedhom. It-tfal jistghu jibdew jilaghbu maghhom, u dan huwa perikoluz.

e  It-tfal m’ghandhomx jilaghbu bil-prodott.

e  Dejjem uza l-prodott kif mahsub

3. DEJTA TEKNIKA

Gomma tal-gomma

Frieket tal-metall

Qoffa tal-gilda

Manku ergonomiku

Dawl

Gholi tal-manku: 9.5 ¢m
Spazju bejn il-furketta: 7.2 ¢m
Gholi tal-islingshot: 16.5 ¢m
Piz: 82g

SUGGERIMENTI U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-IMBALLAGG UZAT

L J L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali

e tieghek.

ﬁ Il-materjal tal-ippakkjar uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-
possibbiltajiet ta' kif wiehed jista' jarmi l-prodott uzat hija pprovduta mill-uffi¢¢ju muniéipali jew tal-belt. Dan il-prodott jikkonforma
mar-rekwiziti tad-direttivi Ewropej u nazzjonali rilevanti li japplikaw ghalih. Il-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali

dwar is-sikurezza tal-apparati u l-prodotti.

Nirrizervaw id-dritt li naghmlu bidliet fit-test, fid-disinn u fid-dejta teknika tal-prodott minghajr avviz.
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PoStovani gospodine/gospodo, hvala Vam Sto ste kupili na$ proizvod!

Prije upotrebe proizvoda, molimo procitajte sljedece upute kako biste osigurali pravilnu upotrebu proizvoda.

Molimo saCuvajte ovaj priru¢nik za buduéu upotrebu i slijedite njegove preporuke, jer nepostivanje uputa moze predstavljati opasnost za Zivot ili

zdravlje.

1. PRIMJENA I OPIS UREDAJA

Pracka je idealan uredaj za ribice i ostale. Ima ergonomsku rucku zahvaljujuéi kojoj pracka sigurnije leZi u ruci. Zahvaljuju¢i metalnim vilicama,
prilikom izvlacenja prac¢ke, ne¢emo je slomiti kao Sto bi to bio slucaj s plasti¢nim vilicama. Gumene trake omogucuju jace zatezanje, Sto ¢e

omoguciti da ispaljeni predmet leti puno dalje.

2. SIGURNOSNE UPUTE

Prije upotrebe proizvoda, molimo paZljivo procitajte ovaj priru¢nik s uputama.

Za CiS¢enje proizvoda koristite meku, suhu ili blago vlaZnu krpu. Izbjegavajte koriStenje deterdZenata ili abrazivnih sredstava koja mogu
ostetiti povrsinu.

Uredaj pohranite na mjesto zaSti¢eno od vlage, praSine i ekstremnih temperatura ako ga necete koristiti dulje vrijeme.
Proizvod drZite izvan dohvata djece kako biste izbjegli slucajna ostecenja.

Izbjegavajte izvore paljenja: izbjegavajte kontakt s vatrom ili uredajima koji stvaraju toplinu (moZe dovesti do poZara)
Pracku ¢uvajte na suhom mjestu, zaSticenom od sunceve svjetlosti. UV zracenje i vlaga mogu oslabiti gumu.

Redovito provjeravajte vij¢ane spojeve, rucku i stanje materijala. Habanje povecéava rizik od nesrece.

Ne cuvajte pracku napetu. Zbog toga se guma moZe trajno istegnuti.

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu uzrokovanu koriStenjem pracke, uklju¢ujuci gradansku i kaznenu odgovornost.

Ne mijenjajte ili modificirajte pracku kako biste povecali njezin domet ili snagu - to moZze uzrokovati nekontrolirani rad.
Zastitite proizvod od ekstremnih temperatura, visoke vlaZnosti, zapaljivih plinova, otapala.

Folijsku ambalaZu proizvoda drZite izvan dohvata djece (opasnost od guSenja)

Pazite da materijali za pakiranje ne ostanu bez nadzora. Djeca se mogu poceti igrati s njima, Sto je opasno.

Djeca se ne smiju igrati s proizvodom.

Uvijek koristite proizvod prema namjeni

3. TEHNICKI PODACI

i

Gumene Zvakace gume
Metalne vilice

KozZna kosara
Ergonomska rucka
Svjetlo

Visina rucke: 9,5 cm
Razmak vilica: 7,2 cm
Visina pracke: 16,5 cm
TeZina: 82 g

SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU RABLJENOM AMBALAZOM

Ambalaza je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu odlozZiti u vaSem lokalnom centru za recikliranje.
Rabljeni materijal za pakiranje treba dostaviti na odlagaliste otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o mogu¢nostima
zbrinjavanja koristenog proizvoda daje op¢inski ili gradski ured. Ovaj proizvod udovoljava zahtjevima relevantnih europskih i
nacionalnih direktiva koje se na njega primjenjuju. Proizvod ispunjava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i
proizvoda.

PridrZavamo pravo izmjene teksta, dizajna i tehni¢kih podataka proizvoda bez prethodne najave.
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‘YBa)kaeMbIi T'OCIIOAWH WJIA I'OCII0XKa, criacu6o 3a TMOKYIIKY Halllero npo,quTa!

Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOIFe MHCTPYKLMHY, YToOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOe UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

[Noxkanyiicta, coxpaHUTe JAaHHOE PYKOBO/ACTBO [ijis ja/IbHeHIIIero UCIo/Ib30BaHus U C/IeAyHTe CofieprKallliMcsi B HeM PeKOMeH/ALsIM, TIOCKOJIbKY

Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPeCTaB/IATh YIrPO3y KU3HU U 3/10POBBIO.

1. TIPUMEHEHWE ¥ OIIICAHUE YCTPOVICTBA

Porarka — uyieasibHOe npucriocobsienye Jyisi ppldakoB U Ipyrux jirobuTeneid. ViMeeT 3proHOMUYHYIO PYKOATKY, 6s1aroziapsi KOTopoii porarka 6osee

HaJeXXKHO JIEXKUT B DYKe. B]IE{FO,[IHPH MeTa/JTMYeCKUM BUJIKaM, IIPU BBITATUBAHWW POTraTKU MbI HE CJIOMaeM ee, KakK 3TO OBUIO OBI B ciy4dae C

JIaCTUKOBBIMU BHJIKAMH. Pe3MHOBBIE JIeHTHI 00eCrieunBaroT Oosiee CUIbHOe HaTsDKeHre, 4TO IM03BOJIAET BBICTPE/IMBaeMOMY IpeAMETY JIETETh

ropaszio AaJ/iblie.

2. THCTPYKIINMU 110 BE3OITACHOCTHA

Hepe,u HCT10/Ib30BaHKeM U3/1e/1MA BHUMATE/IbHO ITPOUTUTE AaHHYIO MHCTPYKLUIO.

J171s1 YMCTKY U3ZeNust UCTIONb3yHTe MATKYIO, CyXyF0 WM CJleTKa BIaKHYIO TKaHb. M36eraliTe MCIO/IBE30BaHMS MOIOIUX CPeZICTB HJIH
abpa3uBHBIX MaTepHasioB, KOTOPble MOT'YT IOBPE/JUThH TOBEPXHOCTb.

Ecimm yCcTpOICTBO He UCIIO/Ib3YeTCs B TeUeHHe /JIMTe/IbHOTO [TepPHOo/ia BpeMeHH, XpaHUTe ero B MecTe, 3allUIeHHOM OT BJ/Iary, [bUIM U
5KCTpeMaJIbHbIX TeMIeparyp.

XpaHuTe u3enue B HefIOCTYITHOM [JIS ieTel MecTe BO 130ekaHue C/Iy4aiHOro MOBpPeXeHUs.

V36eraiiTe MCTOYHUKOB BO3rOpaHus: M30eraliTe KOHTAKTa C OTHEM WM yCTPOMCTBaMH, BBIJE/ISIOLIMMY Terio (MOXeT TIPUBECTH K T0XKapy)
XpaHHTe POraTKy B CyXOM MeCTe, 3allMILeHHOM OT COJIHEUHOTO CBeTa. Y®P-u3/yueHue U Bjiara MOryT 0Cl1abuTh pe3uHy.

PerynsipHO NpoBepsiiiTe BUHTOBbIE COEAMHEHUs], DYUKY U COCTOSIHUE MarepyasioB. VI3HOC yBe/MuMBaeT PUCK HECUACTHOTO CTyyYast.

He xpaHuTe poratky Bo B3Be/JeHHOM COCTOSIHUN. DTO MOYKET IIPHBECTH K HeoOpaTHMOMY PacTsDKEHUIO Pe3WHBEIL.

ITonb30BaTesb HECET OTBETCTBEHHOCTH 3a JII000H yiriep0, MPUUMHEHHBIH B pe3y/bTaTe UCII0Ib30BaHKS POraTKH, BKIIFOUAst TPaXKIAHCKYH0 U
YTOJIOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.

He m3meHstiiTe 1 He MOAUGULIMPYIiTe POTATKY C Lie/IbI0 YBeJINUeHHs ee AanbHOCTH WK MOIITHOCTH — 3TO MOJKeT IIPHUBECTH K
HEKOHTPO/IMPYeMOMY CpabaThIBaHHIO.

3amuiaiTe U3gere oT SKCTpeMasIbHBIX TeMIIePaTyp, BBICOKOH B/IaKHOCTH, TOPIOUMX I'a30B, PACTBOPUTEIIEH.

XpaHuTe ¢GoMLIMPOBaHHYHO YTIAKOBKY MPOJYKTa B HEJJOCTYITHOM [ijisl ieTeld MecTe (OMacHOCTb YAYILBS).

Cnepurte 3a TeM, UyTOOBI YI1IaKOBOYHbIE MaTepyasbl He OCTaBalMCh Oe3 mpucMoTpa. JJeTH MOryT HauaTb UrpaTh C HUMH, UTO OMacHo.
JleTsM He crefiyeT Urpath C U3e/eM.

Bcerzja ucrnosnib3yiiTe MpoAYKT 10 Ha3HAUEHHIO.

3. TEXHUWYECKHWE JAHHbBIE

ar

Pe3nHOBBIe pe3HKU
MeTammueckre BUIKH

KokaHast kop3uHa

OproHoMUyYHas pyyka

Caer

Beicora pyuku: 9,5 cMm.
PaccrosiHue mexxly BUunamu: 7,2 cm
Beicora poratku: 16,5 cMm.

Bec: 821

COBETHI 1 UH®OPMAIINA 110 YITPABJIEHWUIO MCITO/JIb30BAHHOM YITIAKOBKOWM

YTakoBKa M3rOTOBJIEHA U3 SKOJIOTHUYECKH UMCTBIX MaTepHaioB, KOTOPble MOXKHO YTHIM3HPOBATh B MECTHOM IYHKTe TpreMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.
Vcnonb30BaHHbIN yI1aKOBOUHBIN MaTepuas cjefyeT CAaBaThb B IYHKT YTWIN3aLH OTXO/0B, yKa3aHHbIH MeCTHBIMU OPraHaMHU BJIaCTH.

I/IchopmauHm 0 BO3MO)XHOCTAX YTHU/IM3allMX UCITI0/Ib30BAHHOI'O ITPOAYKTA MOXXHO IMO/IyYWUTh B OpraHaxX MeCTHOI'0 CaMOyIIpaB/I€eHUSA
W ropoja. ,ﬂaHHblﬁ TIPOAYKT COOTBETCTBYET TpeﬁOBaHI/IHM COOTBETCTBYHOLIIUX eBpOHeﬁCKHX " HalJUOHA/IBHBIX NUPEKTUB, KOTOPbIE K

HeMy [IpUMeHsIOTCs1. V3/ieiMe COOTBETCTBYeT eBPOIeCKUM M HallMOHAIbHBIM TpeOoBaHUSAM Oe3011acHOCTH NPUOOPOB U U3[e/Hi.

M-e1 ocTaBJisieM 3a co00ii TIpaBoO BHOCUTH U3MEHEHHUsI B TEKCT, JU3aiiH U TeXHUUeCKre JaHHbIe PoAyKTa 6e3 mpeBapruTenbHOTo

yBegOMJ/IeHUH.



